
Seventeenth Sunday in Ordinary Time July 28, 2024

1



Seventeenth Sunday in Ordinary Time July 28, 2024

2

Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (28) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 +Irmgard Pokorny 4 year death anniversary 

	   (Diane Crane)

	 +John Crane 1 year death anniversary (family)

	 +Bernice Hujar (Hujar family)

	 +Pietro Massanisso (family)

8:30AM	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 Health and God’s Blessings for Anna and family

	 In thanksgiving for answered prayer and continuing 	 	
	   good health for Orlando Arroyo

	 +Jan Kocon (family)

	 +Amparo Gonzalez (daughter Emily)

	 +Janina Wdowiak (family)

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O opiekę Matki Bożej dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże Bł., opiekę Matki 
	   Najświętszej i łaski potrzebne  dla Bożeny i Marka 	 	
	   oraz całej rodziny

	 O Boże błogosławieństwo i cud uzdrowienia dla 	 	
	   Agnieszki i łaski potrzebne dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia i światło Ducha Świętego dla 	 	
	   Patryka Pilny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Stanisław Grabowski 3 lata po śmierci (brat z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (córka)

	 +Wesley Tatarczuk (rodzina)

	 +Tadeusz Kochański (rodzina)

	 +Jadwiga Drozdel 34 miesiące po śmierci (mąż)

	 +Józef Bosek 14-ta rocznica śmierci (rodzina)

	 +Stanisława Skowrońska 1 rocznica śmierci 

	   (córka z rodziną)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża

	    (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

	 +Stanisław Tołwiński

	 +Stanisława Skowrońska 1 rocznica śmierci 

  	   (córka z rodziną)

	 +Krystyna Maksymowicz 1-sza rocznica śmierci 	 	
	   (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (29) 
8:00AM	 +Pietro Massanisso Birthday Remembrance (family)

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


TUESDAY (30) 
8:00AM	 Lenette Cantilles - Good health and God’s blessings 	 	
	   for successful procedure and fast recovery  

	 All souls in purgatory

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

WEDNESDAY (31) 
8:00AM	 All souls in Purgatory

7:30PM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny

	 O uzdrowienie dla Agnieszki

	 O zdrowie i potrzebne łaski w dniu urodzin 60-tych dla

	   Katarzyny Roguckiej


THURSDAY (1) 
8:00AM	 For conversion and return to faith the light of the Holy 	
	   Spirit for Piotr and his family           

7:30PM	 O Boże błogosł. i łaski potrzebne dla Magdaleny 	 	
	   Rogucki w dniu urodzin

	 +Stefan Greda (rodzina)

	 +Leszek Żak (rodzina)

	 +Krzysztof Żak (rodzina)


FRIDAY (2) 
8:00AM	 +Harold Cappocia 19th death anniversary 

	   (Rose Anne McNicol)

	 +Donald Schultz Jr. (mom & dad)

7:30PM	 O Boże bł dla rodziny

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny


SATURDAY (3) 
8:00AM	 To compensate the Mother of God for the insults of the 	
	   whole world and to ask for the conversion of sinners

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 Dla Barbary, Pawła i dzieci o opiekę Matki Bożej i światło

	   Ducha świętego

	 Dziękując Trójcy Przenajśw. za wszelkie łaski i prosząc o

  	   nawrócenie w rodzinach; Wilczek, Nowak, Majewski, 	
	   Tańcula, Bińczycki, Heflin i Mruk

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 God’s blessings for Anthony Felau & family

	 +Margaret Miketta Birthday remembrance (Jim Miketta)

	 +Geraldine Timmreck 1st death anniversary (daughter)
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	 Pan Jezus zawsze wychodzi 
naprzeciw naszym potrzebom, tak jak 
zrobił to w dzisiejszej Ewangelii. 
Zauważył, że ludzie są po prostu głodni 
i nawet nie musieli Go prosić o pomoc, 
On sam wyszedł z inicjatywą i nakarmił 
ich w sposób absolutnie nieoczekiwany. W 
obliczu takiego cudu ludzie od razu zrozumieli, 
że mają  do czynienie z kimś  wyjątkowym. 
Chcieli Go nawet porwać, aby uczynić Go 
królem. Jezus jednak nie przyszedł na ziemię 
po to, aby na ziemski sposób panować nad tym 
czy innym narodem. Przyszedł dać nam życie 
wieczne i pokazać jak bardzo Mu na nas zależy. 
Ważne jest też abyśmy zobaczyli, że Pan Jezus 
na pustyni nie stworzył chleba z niczego. 
Czekał aż apostołowie przyniosą mu to, co 
mieli ze sobą. Dla nas to bardzo ważny 
szczegó ł , bo pokazuje, że tam gdzie 
oczekujemy Bożej interwencji, Bóg oczekuje 
naszego zaangażowania i współpracy. Aby cud 
mógł się wydarzyć potrzebny jest przynajmniej 
niewielki trud człowieka, zaufanie Bogu. 
	 Czas wakacji to dobra okazja, aby 
jeszcze bardziej zauważyć wokół siebie tą 
zwyczajną i nadzwyczajną obecność Boga w 
naszym życiu. Cieszmy się każdą chwilą  życia, 
które nam dobry Bóg podarował. Dbajmy o 
dobre, zdrowe relacje między sobą. Niech czas 
wakacyjnego wypoczynku nie będzie czasem 
odpoczynku od Boga i spraw Jego królestwa. 
O te sprawy zabiegajmy na pierwszym miejscu 
zawsze i wszędzie i w każdym czasie. W 
sierpniu ks. Daniel przejmuje obowiązki na czas 
mojej wakacyjnej przerwy. Zostańcie z Panem 
Bogiem i pamiętajmy o sobie nawzajem w 
modlitwie. Do zobaczenia we wrześniu! 

PAX, 
Ks. Maciej – wasz Proboszcz

	 The Lord Jesus always 
meets our needs, just as he did in 
today's Gospel. He noticed that 
people were simply hungry, and 
they didn't even have to ask Him 
for help, He Himself took the 
initiative and fed them in an 

unexpected way. Faced with such a miracle, 
people immediately understood that they were 
dealing with someone special. They even 
wanted to kidnap Him to make Him king. 
However, Jesus did not come to earth to rule 
over this or that nation in an earthly way. He 
came to give us eternal life and show us how 
much He cares about us. It is also important for 
us to see that Jesus did not create bread out of 
nothing in the desert. He waited for the apostles 
to bring Him what they had with them. This is a 
very important detail for us because it shows 
that where we expect God's intervention, God 
expects our commitment and cooperation. For a 
miracle to happen, at least some human effort 
and trust in God are needed. 
	 Vacation time is a good opportunity to 
notice even more the ordinary and extraordinary 
presence of God in our lives. Let us enjoy every 
moment of life that good God has given us. 
Let's take care of good, healthy relationships 
with each other. Let this vacation time not be a 
time of rest from God and matters of His 
Kingdom. Let us strive for these matters first, 
everywhere, and always. In August, Fr. Daniel 
takes over during my summer break. Stay with 
God and let us remember 
each other in prayer.  See 
you in September! 

PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja



Seventeenth Sunday in Ordinary Time July 28, 2024

5

 The National Eucharistic Congress concluded last Sunday 
with about 60 thousand of people in an NFL football stadium, where the crowd prayed for 
“a new Pentecost” in the U.S. Church. Our parish was represented by Young Adult Group 
who were overjoyed to see and hear catholic spiritual leaders of our country. Here are a few 
powerful statements directed to all of us.  

“Those who choose to stay with Jesus will be sent by Jesus. The gift of his 
presence and love for us will be our gift to people. We should not keep Jesus 
to ourselves. That is not discipleship. That is selfishness. The gift we have 
received we should give as a gift.”  “Let us proclaim Jesus joyfully and 
zealously…!” papal envoy Cardinal Luis Antonio Tagle 
 “We must be witnesses and ardent missionaries of the Eucharist and the 
Gospel of Jesus Christ.” Mother Adela Galindo, founder of the Servants of 
the Pierced Hearts of Jesus and Mary 
“Every single human heart is made for the love that is Jesus Christ, strive to 
become a saint!” Chris Stefanick, founder of Real Life Catholic, said. 

“This great revival will have been a failure if we don't change our society.” 
Minnesota Bishop Robert Barron  

Narodowy Kongres Eucharystyczny zakończył 
się w niedzielę  
około 60 tysięcy wiernych było na stadionie piłkarskim NFL, gdzie wierni 
modlili się o „nowe Zesłanie Ducha Świętego” w Kościele amerykańskim. 
Naszą parafię reprezentowała Grupa Starszej Młodzieży, która była pod 
ogromnym wrażeniem, że mogli zobaczyć i usłyszeć katolickich duchowych 
liderów z naszego kraju. Oto kilka mocnych stwierdzeń skierowanych do nas 
wszystkich. 
 „Ci, którzy decydują się trwać przy Jezusie, zostaną posłani przez Jezusa. 
Dar Jego obecności i miłości do nas będzie naszym darem dla innych. Nie 

powinniśmy zatrzymywać Jezusa dla siebie. To nie jest apostolstwo. To jest 
egoizm. Dar, który otrzymaliśmy, powinniśmy dawać jako dar. Głośmy 
Jezusa z radością i zapałem…!” wysłannik papieski kardynał Luis Antonio 
Tagle 
 „Musimy być świadkami i gorliwymi misjonarzami Eucharystii i 
Ewangelii Jezusa Chrystusa”.- Matka Adela Galindo, założycielka 
Zgromadzenia Sług Przebitego Serca Jezusa i Maryi 
„Każde serce ludzkie jest stworzone z miłości do Jezusa Chrystusa, dąż do 
tego, aby zostać świętym!” – Chris Stefanick, założyciel Real Life Catholic  
„To wielkie przebudzenie może być się porażką, jeśli nie zmienimy naszego 
społeczeństwa”. Biskup Minnesoty Robert Barron 
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Young Adult Ministry at St. Priscilla Parish invites you to an 
information session on cancer prevention and free access to medical care centers in Chicago 

Sunday, August 4, 11:30AM in McGowan Hall (in Polish language) 
CONDUCTED BY A GROUP OF POLISH AMERICAN MEDICAL STUDENTS 

 

Starsza młodzież w Parafii Św. Pryscylli zaprasza na: 
informacyjne spotkanie prowadzone  

PRZEZ POLSKO-AMERYKAŃSKICH STUDENTÓW 
MEDYCYNY NA TEMAT: 

                               ZAPOBIEGANIE CHOROBOM NOWOTWOROWYM  
Niedziela, 4 Sierpnia, 2024 - 11:30 rano, 

 w Sali McGowan 
po Mszy Św. o 10:30 rano, spotkanie będzie w języku polskim. 

  
 Będą omawiane tematy:  

- Zdrowa dieta, która zapobiega chorobie nowotworowej (czego unikać) 

- Aktywny tryb życia (fizyczna i społeczna aktywność)  

- Kiedy należy przeprowadzić profilaktyczne badania 

- Objawy chorób nowotworowych 

- Ubezpieczenie zdrowotne w Polsce i USA oraz informacje o klinikach darmowych 
w Chicago i okolicach 

 

DAY CAMP IS BACK!!! 
Summer Camp at St Priscilla for 

 Children and Youth 2024 
Tues, Wed, Thur, Aug. 13- 15 from 9:00AM- 2:00PM and 

Tues, Wed, Thur, Aug. 20- 22 from 9:00AM- 2:00PM 
We invite teens (16+) to help as junior counselors and earn Service Hours 

JESZCZE RAZ ZAPRASZAMY!!! 
Na Letnie Pół-Kolonie w Św. Pryscylli dla 

 dzieci i młodzieży 2024 
Wtorek, środa, czwartek, 13- 15 sierpnia: 9:00AM- 2:00PM i 
Wtorek, środa, czwartek, 20- 22 sierpnia: 9:00AM- 2:00PM 

Zapraszamy młodzież (16+) do pomocy na pół- koloni  
możliwość zdobycia godzin pracy społecznej. 

 

 

Teen Meetings are back 
Spotkanie dla młodzieży wiek 12-18 

bonfire and kiełbasa 
 make your own s’mores  

Aug. 16, 2024 
Every Friday, 5:30PM- 7:00PM  

         in McGowan Hall, St Priscilla Parish 
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ST. PRISCILLA RELIGIOUS EDUCATION  

 PROGRAM GR. 1-8 
AND PREPARATION FOR SACRAMENTS OF   

RECONCILIATION, HOLY COMMUNION, 
AND CONFIRMATION 

 
Registration: Mon.- Fri.    

9:00AM- 4:00PM, in the Rectory 
If your child is new to our program, bring a 

copy of a child’s Baptismal Certificate. 
 

MAIN DAY TO REGISTER 
SAT., AUG. 24, 2024, FROM 9:00AM- 
1:00PM IN THE SCHOOL BUILDING 
Or Sun. Aug. 25 after all Sat./Sunday 

Masses in McGowan Hall 
 

THE FIRST DAY OF CLASS   
SATURDAY, SEPTEMBER 14, 2024  

9:00AM- 10:45AM 
 

For more information please call the 
Religious Education office at  

773-545 8840 Ex. 105 
 

• SPECIAL INVITATION FOR 
• children over the age of seven who have 

not been jet baptized. 
• Children who were baptized Catholic but 

have not received Sacraments of 
Eucharist or Confirmation. 

PROGRAM EDUKACJI RELIGIJNEJ W 
PARAFII ŚW. PRYSCYLLI KL. 1-8 

ORAZ PRZYGOTOWANIE DO 
SAKRAMENTÓW SPOWIEDZI, KOMUNII 

ŚWIĘTEJ I BIERZMOWANIA 
 

Rejestracja: pon.-pt.    
9.00-16.00 w biurze parafialnym 

Jeśli Twoje dziecko będzie nowym 
uczestnikiem naszego programu, należy 

przynieś kopię aktu chrztu dziecka. 
 

GŁÓWNY DZIEŃ REJESTRACJI 
SOBOTA 24 SIERPNIA, 2024  

9:00-13:00 W BUDYNKU SZKOŁY 
lub niedz. 25 sierpnia po wszystkich 
sobotnich i niedzielnych Mszach Św.  

w Sali McGowan 
 

PIERWSZY DZIEŃ ZAJĘĆ  
 SOBOTA, 14 WRZEŚNIA, 2024  

 9:00-10:45 rano 
Więcej informacji można uzyskać 

dzwoniąc do Biura Edukacji Religijnej 
pod numer 773-545 8840 Ex. 105 

 
SZCZEGÓLNE ZAPROSZENIE DLA 

•dzieci, które mają więcej niż siedem lat i 
nie są ochrzczone. 

• dzieci ochrzczone, ale nie przyjęły 
sakramentów Eucharystii i Bierzmowania. 

 



Seventeenth Sunday in Ordinary Time July 28, 2024

8

Celebrating Eucharist 
A Reflection by Pope Francis 
It is not creativity, however 
pastoral it may be, or meetings or 
planning that ensures our 
fruitfulness, even if these are 
greatly helpful. But what ensures 
our fruitfulness is our being 
faithful to Jesus, who says 
insistently: “Abide in me and I in 
you” (John 15:4). And we know 
well what that means: to contemplate him, to worship him, to embrace him, in our daily encounter with him in the 
Eucharist, in our life of prayer, in our moments of adoration; it means to recognize him present and to embrace him in 
those most in need. “Being with” Christ does not mean isolating ourselves from others. Rather, it is a “being with” in 
order to go forth and encounter others.


3-minutowe Rekolekcje 
Celebracja Eucharystii 
Refleksja papieża Franciszka 
To nie kreatywność, jakkolwiek duszpasterska by nie była, ani spotkania czy planowanie zapewniają dobre 
owocowanie, nawet jeśli są one bardzo pomocne. Ale tym, co zapewnia przynoszenie dobrego owocu, jest nasza 
wierność Jezusowi, który mówi stanowczo: „Trwajcie we mnie, a Ja w was” (J 15, 4). I dobrze wiemy, co to znaczy: 
kontemplować Go, czcić Go, przyjmować Go, w naszym codziennym spotkaniu z Nim w Eucharystii, w naszym życiu 
modlitwy, w naszych chwilach adoracji; oznacza to rozpoznanie Go obecnego i objęcie Go w tych, którzy są 
najbardziej w potrzebie. „Bycie z” Chrystusem nie oznacza izolowania się od innych. Raczej jest to „bycie z”, aby 
wyjść i spotkać innych.
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Jean Hanisko—
Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—
Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 

Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Maciek—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Colleen Muka
—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—
Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval—
Andrew Slipkevich—Don Schultz—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby—
John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich 
Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

Weekly  
Offering 

July 21, 2024 
Sunday Collections	 	 	 $7,582.44

St. Brother Albert Fund	 	 $2,720.00

Total Weekend Collections $10,302.44 

Online Giving (July) - $672.52 

Thank you for your continued  
support of our parish!

http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org

